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స్వర్గంలోని వరాలు 
ఇదేవిధంగా స్వర్గంలోని అనుగ్రహాలు వరాలలో అనేకర్కాల ైన పండ్లు , విభినన ర్కాల 
చెట్ు  పరస్ాా వన వచ్చంది. వాట్ిప  ై ఎననడ్ూ శిశిర్ం రాదు. ఎలు పపుడ్ల వస్ంతమే. 
శాశ్వతంగా ఉంట్ాయి. అలలు హ్ ఇలల స లవిచచచడ్ల: 

 ٢٣ - ٢٣: الواقعة چڳ  ڳ            ڳ  ڳ  ڱ  ڱ     ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  چ 
అనువాదం: 
“ఎననట్ికీ అంతంకాని, నిరాట్ంకంగా లభించే అస్ంఖ్లాకమ ైన పండ్లు  మరియు ఎతెతా న 
ఆస్నచలు వీట్ి మధ్ా ఉంట్ార్ు.” (అల్ వాఖిఅ: 32-34) 
 

ప్రవక్త ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ స్వర్గం గ్ురించ్ పరస్ాా విస్ూా  “ఒక 
స్వర్గవాసి స్వర్గంలో వావస్ాయం కోస్ం అలలు హ్ ను అడ్లగ్ుతచడ్ల. అలలు హ్ అతనితో ఈ 
అనుగ్రహాలు చచలలేదచ అని పరశినస్ాా డ్ల. అతను చచలల ఉనచనయని కాని తచను 
వావస్ాయం చేయలలనుకుంట్ునచననని అంట్ాడ్ల. అతనికి అనుమతి లభిస్ుా ంది. 
అతని వావస్ాయం ఎలల ఉంట్ుందంట్ ే ఇలల వితతా లు నచట్ిత ే అలల మొలకలు 
వస్ాా యి. పంట్ ప రిగిపో తతంది. క ండ్లల ప రిగిపో తతంది. అపపుడ్ల అలలు హ్ అతనితో, 
తపపుకో, ఆదమ్ స్ంతచనమల, నీ పొ ట్ట ను ఏ వస్ుా వప నింపలేదు అంట్ాడ్ల.” పల ు ట్ూరి 
నుంచ్ వచ్చన ఒక అనుచర్ుడ్ల ఈ మలట్లు విని, “ఇద ి ఖ్ుర ైష్ లేదచ అనచార్ుకు 
జర్గొచుచ, ఎందుకంట్ే వాళ్ళే వావస్ాయం చసే్ుా ంట్ార్ు. మేం వావస్ాయం చయేం” 
అనచనర్ు. ఈ మలట్లు విని పరవకా ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ 
నవేవశార్ు.(బుఖ్లరీ) 
 

స్వర్గంలోని స లయిేర్ుల నీట్ ి ర్ుచ్ ఎననట్ికి చడెిపో దు. తనెె, మదాం స లయిేర్ుు  
ఉంట్ాయి. వాట్ ిర్ుచ్ అదుుతంగా ఉంట్ుంది. అలలు హ్ ఇలల స లవిచచచడ్ల:  
 

ٺ  ٺ    ڀٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ   پ  ڀ  ڀ  ڀچ 

  ڄڦ  ڦ  ڄ  ڄ   ڦڤ  ڤ  ڦ  ڤٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ٿٺ  ٺ  ٿ   ٿ

 ٣٢: البقرة چڄ  ڃ  ڃ  ڃ   
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అనువాదం: 
“పరవకాా  ! ఈ గ్రంథచనిన విశ్వసించ్, (దచని బో ధ్నలకు అనుగ్ుణంగా ( తమ నడ్వడికను 
తీరిచదిదుు  కునే వారికి స్ంతోషవారా్ వినిపించు:  కాలువలు పరవహించ ేఉదచానవనచలు 
వారి క ర్కు సిదధ ంగా ఉనచనయి అని.” (అల్ బఖ్ర్: 25) 
 
మరోచోట్ ఇలల స లవిచచచడ్ల: 

ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ک   گ  گ  گ  گ   ڳ     ڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱ    ژڎ  ڎ       ڈ  ڈ  ژچ 

ھ            ھ  ھ     ے   ے           ۓ  ۓ    ھڻ  ڻ  ۀ   ۀ           ہ  ہ   ہ  ہ   ڻڱ  ڱ  ں   ں  ڻ

 ٥٢: محمد چڭ  ڭ  ڭ  ڭ  

అనువాదం: 
“భయభకుా లు కలవారికి  వాగాు నం  చయేబడని స్వర్గం యొకక వెైభవం ఇలల ఉంది, 
అందులో  నిర్మలమ ైన నీట్ ి కాలువలు పరవహిస్ూా  ఉంట్ాయి, ఏ మలతరమూ మలర్ని 
ర్ుచ్గ్ల పాల కాలువలు పరవహిస్ూా  ఉంట్ాయి, సేవించ ే వారికి మధ్ుర్ంగా ఉండే 
మదాపప కాలువలు పరవహిస్ూా  ఉంట్ాయి, స్వచఛమ ైన తేన ె కాలువలు పరవహిస్ూా  
ఉంట్ాయి.  అందులో వారిక ర్కు అనిన ర్కాల పండ్లు  ఉంట్ాయి.  ఇంకా వారి పరభువప 
తర్ఫప నుండ ిక్షమలభిక్షకూడ్.” (ముహమమద్: 15) 
 

పరవకా ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ ఇలల తెలియజేశార్ు: 
 

مَالِ فتَحَْثوُ فيِ وُجُوهِهِمْ وَثِياَبِهِمْ » َُونَ إنَِّ فيِ الْجَنَّةِ لسَُوقاً، يأَتْوُنهَاَ كُلَّ جُمُعَةٍ، فتَهَبُُّ رِيحُ الشَّ ا ََ ْْ ، فيََ

َُوا حُسْناً وَجَمَالًً، فيَقَوُلُ  ا ََ تمُْ : لهَمُْ أهَْلوُهمُْ  حُسْناً وَجَمَالًً، فيَرَْجِعُونَ إلِىَ أهَْلِيهِمْ وَقدَِ ازْ َْ ََ وَاللهِ لقَدَِ ازْ

تمُْ بعَْدَناَ حُسْناً وَجَمَالًً : بعَْدَناَ حُسْناً وَجَمَالًً، فيَقَوُلوُنَ  َْ ََ  (مسلم)«  وَأنَْتمُْ، وَاللهِ لقَدَِ ازْ

అనువాదం: 
“స్వర్గంలో మలర కట్ుు  కూడచ ఉంట్ాయి. స్వర్గవాస్ులు శుకరవార్ం రోజున అకకడిక ి
వస్ాా ర్ు. అకకడ్ వరాా నిన కురిపించ ే గాలులు వీస్ాా యి. దచనివలు  వాళ్ళే మరింత 
అందంగా తయలర్వపతచర్ు. వారి ఇంట్ివాళ్ళే వారి అందం గ్ురించ్ మలట్ాు డ్తచర్ు‘‘ 
(ముసిు మ్) 
 
స్వర్గంలో స్వర్గవాస్ులు ఉపయోగించ ే వస్ుా వపల గ్ురించ్ పరస్ాా విస్ూా  అలలు హ్ ఇలల 
అనచనడ్ల: 

 ٥١ - ٥٢: الغاشية چڱ  ڱ    ڱ     ں   ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ   ۀ  ۀ  ہ  ہ   چ 
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అనువాదం: 
“అకకడ్ ఎతెతా న పీఠాలు ఉంట్ాయి, పాతరలు ప ట్ట బడ ి ఉంట్ాయి, ప దు  ప దు  దిండ్లు  
వర్ుస్లు వర్ుస్లుగా అమర్చ బడి ఉంట్ాయి, అందమ ైన తివాచీలు పర్చబడ ి
ఉంట్ాయి.” (అల్ గాషయి: 13-16) 

మరోచోట్ ఇలల స లవీయబడింది: 
 ٥١ - ٥٢: الإنسان چۀ   ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ     ں  ں  ڻ   ڻ   ڻ  ڻ     ۀ چ 

అనువాదం: 
“వారి మధ్ా వెండి పాతరలు, గాజుగాు స్ులు అట్ూ ఇట్ూ తిరపుబడ్లతూ ఉంట్ాయి.   ఆ 

గాజుగాు స్ులు స్ఫట్ికం వల  తెలు నెైన వెండితో చేయబడనిట్ువంట్విి. వాట్ిని (స్వర్గ 
నిరావహకులు ( కచ్చతమ ైన అంచనచ పరకార్ం నింపి ఉంట్ార్ు.” (అల్ ఇనచాన్: 15-16) 
 

అలలు హ్ స్వర్గవాస్ుల దుస్ుా లు, ఆభర్ణచల గ్ురించ్ పరస్ాా విస్ూా  ఇలల తలెియజేశాడ్ల: 
 ٣٢: الحج چی  ئج  ئح  ئم     یئې  ئې  ئى     ئى   ئى  ی  یچ 

అనువాదం: 
“అకకడ్ వార్ు స్వర్ణ కంకణచలతో, ముతచాలతో అలంకరించబడ్తచర్ు .వార్ు పట్ుట  
వస్ాా ా లు ధ్రిస్ాా ర్ు.”(అల్ హజ్: 23) 

ఇంకా ఇలల తెలియజేశాడ్ల: 
: الإنسان چئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى   ئى  ئى    ئۆئە  ئو    ئو   ئۇ  ئۇچ 

٣٥ 
అనువాదం: 
“వారి ఒంట్ిప  ైస్ననని ఆకుపచచని పట్ుట  వస్ాా ా లు, ఖ్రీదెైన జలతచర్ు అలిున దుస్ుా లు 
ఉంట్ాయి. వారికి వెండి ముర్ుగ్ులు తొడ్లగ్ుతచర్ు. వారి పరభువప వారికి అతాంత 
పవితరమ ైన మదాం తచగిస్ాా డ్ల.” (అల్ ఇనచాన్: 21) 
 

స్వర్గవాస్ులను దెవైదూతలు అడ్లగ్డ్లగ్ునచ స్ావగ్తిస్ాా ర్ు. అలలు హ్ ఇలల 
స లవిచచచడ్ల: 

 - ٣٢: الرعد چڻ  ۀ  ۀ   ہ    ڻڳ  ڳ   ڳ  ڱ  ڱ         ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻچ 

٣٣ 
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అనువాదం: 
“పరతి వెైపపనుండ ి దెైవదూతలు వారికి స్ావగ్తం పలకట్ానికి వస్ాా ర్ు. వారితో ఇలల 
అంట్ార్ు  : “మీప  ైశాంతి వరిాంచుగాక ! పరపంచంలో మీర్ు స్హనంతో వావహరించట్ం 
వలు  ఈ రోజు మీర్ు దీనికి అర్ుు లయలార్ు.” - ఎంత మంచ్ది ఈ పర్లోక గ్ృహం!” 
(అరార ద్: 23-24) 
 

స్వర్గంలోని వాతచవర్ణం గ్ురించ్ పరస్ాా వన ఇలల ఉంది: 
 ٣١ - ٣٢: الواقعة چڃ  ڃ  ڃ  چ  چ     چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  چ 

అనువాదం: 
“అకకడ్ వార్ు పనికి మలలిన విషయలలు గానీ, పాప విషయలలు గానీ వినర్ు. ఏ మలట్ 
అయినచ స్ర,ే స్రిగానే, స్వాముగాన ేఉంట్ుంద.ి” (అల్ వాఖియ: 25-26) 
 

ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ   ڎ  ڎ    ڇڃ  چ  چ   چ  چ  ڇ  ڇچ 

 ٥١: يونس چڈ  
అనువాదం: 
“అకకడ్ వార్ు దెైవమల ! నీవప పవితతర డ్వప అని స్ుా తిస్ాా ర్ు, శాంతికలుగ్ుగాక అని 

పరా రిిస్ాా ర్ు .వారి పరతి మలట్కు ముగింపప ఇలల ఉంట్ుంద:ి సాో్ తరమంతచ స్కల లోకాల 

పరభువెనై అలలు హ్ కు మలతరమ.ే” (యూనుస్: 10) 
 

స్వర్గంలో స్వర్గవాస్ులకు సేవలు, వారి నౌకర్ు గ్ురించ్ అలలు హ్ ఇలల తెలియజేశాడ్ల: 
ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ       ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  چ 

 ٣٥ - ٥١: الواقعة چٿ  ٿ  ٿ       ٿ  ٹ  ٹ       ٹ  ٹ  ڤ  

అనువాదం: 
“వారి స్మలవేశాలలో నితా బాలాం కల బాలుర్ు, మధ్ువప పరవహించ ే చెలమ నుండ ి
నింపిన మధ్ు పాతరలు, గినెనలు, గాజుపాతరలు కూజాలు తీస్ుక ని పర్ుగ్ుతో 
తిర్ుగ్ుతూ ఉంట్ార్ు.  దచనిని  తచర గ్ట్ం వలు  వారి తల తిర్గ్ట్ం కాని, వారికి బుదిధ 
మలందాం కలగ్ట్ం గాని జర్గ్దు.  వార్ు వారి ముందు ర్కర్కాల ర్ుచ్కర్మ ైన 
పండ్ు ను ఉంచుతచర్ు, ఇషట మ నై దచనిని తీస్ుకోవట్ానికి  పక్షుల మలంస్ానిన 
ఉంచుతచర్ు, ఏ పక్షిమలంస్ం ఇషట మ ైత ేఅద ితినచలని.” (అల్ వాఖిఆ: 17-21) 
 

స్వర్గలోక్ప్ు వరాలలో ఒక గొపు వర్ం అలలు హ్ స్వర్గవాస్ులందరి హృదయలలలోను 
ఒకరిక కర్ు పట్ు  పేరమ జనింపజసే్ాా డ్ల. అందర ి హృదయలలు పరశిుదధ ంగా ఉంట్ాయి. 
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ఈరా్య, అస్ూయ, దేవషం వంట్ివి ఉండ్వప. ఒకేపరా ణం లలంట్ ి పరిసిి తి ఉంట్ుంద.ి 
అలలు హ్ ఇలల స లవిచచచడ్ల: 

ڭ   ڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈ      ۇٴ  ۋ   ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  چ 

 - ٣٢: الحجر چ ې  ې  ې   ى   ى  ئا  ئا  ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  

٣٤ 
అనువాదం: 
“భయభకుా లు కలవార్ు తోట్లలో చెలమల మధ్ా ఉంట్ార్ు .వారితో ఇలల 
అనబడ్లతతంద:ి “పరవేశించండ ి వాట్ిలోకి, శాంతితోనూ, నిర్ుయంగానూ”.  వారి  
హృదయలలలో ఇంకా మిగిలి వపనన మలలినచానీన, కాపట్ాానీన మేము తొలగిస్ాా ము .
వార్ు పర్స్ుర్ం సో్ దర్ుల  ైఎదుర దుర్ుగా పీఠాలప  ైకూర్ుచంట్ార్ు .అకకడ్ వార్ు ఎట్ిట 
శ్రమకూ గ్ురికార్ు.  అకకడి నుండ ి వార్ు బహిషకరింపనూబడ్ర్ు.” (అల్ హజ్ర: 45-
48) 
 

చివరిగా, స్వర్గంలో పరవేశించేవాడ్ల ఎలల పరవేశిస్ాా డ్ల? అదెలలగ్ుంట్ుందో  పరవకా 
ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ తెలియజేశార్ు:  ఒక వాకాిని నర్కం నుంచ్ 
బయట్కు తీస్ుకువస్ాా ర్ు. అలలు హ్ అతనితో స్వర్గంలోకి వెళ్ేమని చెబుతచడ్ల. అతను 
స్వర్గం వెైపపనకు వస్ాా డ్ల. ఇపపుడ్ల స్వర్గం నిండిపో యి ఉంట్ుంది అని అనుకుని 
మళ్ళే అలలు హ్ వదు కు వెళ్తచడ్ల. ఓ అలలు హ్, స్వర్గం నిండిపో యింది, ఇక నేను ఎలల 
స్వర్గంలోకి వెళ్ళేద ిఅంట్ాడ్ల. అలలు హ్ అతడికి మళ్ళే ఆదేశ్మిస్ూా , వెళ్ళే.. స్వర్గంలోకి 
వెళ్ళే అంట్ాడ్ల. అతను వళె్తచడ్ల, కాని మనస్ులో స్వర్గం నిండిపో యి ఉంట్ుంద ి
ఎలల వెళ్ళేద ి అనన భావం పో దు. మళ్ళే అలలు హ్ వదు కు వెళ్తచడ్ల. అలలు హ్ స్వర్గం 
నిండిపో యింద ి అంట్ాడ్ల. అలలు హ్ మళ్ళే అతడిని ఆదేశిస్ూా  .. వళె్ళే, స్వర్గంలోకి 
వెళ్ళే, అకకడ్ నీ కోస్ం పరపంచం, పరపంచచనికి పదిర ట్ుు  సి్లమూ ఉంద ిఅంట్ాడ్ల. ఇద ి
విని ఆ వాకాి అలలు హ్ తో, పరభూ, నువపవ మహారాజువి...నచతో పరిహాస్ాల ందుకు 
అంట్ాడ్ల. .. పరవకా ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ చపెిున ఈ మలట్లు 
ఉట్ంకించ్న అనుచర్ుడ్ల ఈ మలట్లు చబెుతతననపపుడ్ల పరవకా నవపవతతనచనర్ని 
చెపాుర్ు. ఆయన ఎంతగా నవావర్ంట్ే ఆయన దంతచలు కూడచ కనబడచా యి. పరవకా 
ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ చ్వరిగా చెబుతూ అందరకినీన ఆఖ్ర్ున 
స్వర్గంలోకి పరవేశించ్న స్వర్గవాసికి ఇంత ప దు  స్వర్గం లభిస్ుా ంది అనచనర్ు. (ముతాఫిక్ 
అల ైహ్) 
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ప్రజలందర ి ల కకలు తీస్ుకునన తరావత, స్వర్గవాస్ులు స్వర్గంలోకి, నర్కవాస్ులు 
నర్కంలోకి వెళ్ళేపో యిన తరావత మృతతావపను తీస్ుకురావడ్ం జర్ుగ్ుతతంది. దచనిని 
జుబహ్ (వధించడ్ం) చయేడ్ం జర్ుగ్ుతతంది. ఇక మృతతావప అంతమ ైందని 
పరకట్ించడ్ం జర్ుగ్ుతతంది. స్వర్గవాస్ులకు ఇక మృతతావప ఉండ్దని పరకట్సి్ాా ర్ు. ఈ 
పరకట్న విని స్వర్గవాస్ులు చచలల స్ంతోషసి్ాా ర్ు. నర్కవాస్ులు చచలల దుుఃఖిస్ాా ర్ు. 
(ముతాఫిక్ అల ైహ్). 
 

స్వర్గవాస్ుల అదృషట ం వలు  వారికి అలలు హ్ ధ్ర్శనం లభిస్ుా ంది. దివాఖ్ుర్ఆన్ ఇలల 
తెలియజేసింది: 

 ٣٢ - ٣٣: القيامة چپ  ڀ    ڀ    ڀ   ڀ      ٺ  ٺ        ٺ  چ 
అనువాదం: 
“ఆరోజున క నిన ముఖ్లలు చచలల తచజాగా ఉంట్ాయి. తమ పరభువప వెైపప 
చూస్ుా ంట్ాయి.” (అల్ ఖియలమల: 22-23) 
 

హజరత్ జుర ైర్ బిన్ అబుు లలు  ర్జిఅలలు హుతచలల అనుు  ఇలల తెలియజేశార్ు: 
“మేము పరవకా ముహమమద్ స్లు లలు హు అల హిై వస్లు మ్ వదు  ఉనచనము. ఆయన 
పపననమి నచట్ి చందుర ని వెైపప చూశార్ు, తరావత మలతో మీర్ు స్వర్గంలో మీ 
పరభువపను ఈ చందుర డనిి చూస్ుా ననంత స్ుషట ంగా చూస్ాా ర్ని అనచనర్ు. ఎలలంట్ ిఅడ్లా  
ఉండ్దు.(బుఖ్లర,ీ అబూదచవూద్, అహమద్) 
 
ఒక హదీస్ు పరకార్ం పరవకా ముహమమద్ స్లు లలు హు అల ైహి వస్లు మ్ కింది ఆయత్ 
చదివార్ు: 

 ٣١: يونس چٿ      پٻ  ٻ  ٻ  ٻ  چ

అనువాదం: 
“పపణాం చేసిన వారికి మేలు ఉంది. ఇంకా చచలల ఉంది.” (యూనుస్: 26) 
 
ఆ తరావత ఇలల అనచనర్ు : స్వర్గవాస్ులు స్వర్గంలో పరవేశించ్న తరావత అలలు హ్ 
వారితో మీకు మరినిన అనుగ్రహాలు కావాలల అని అడ్లగ్ుతచడ్ల. స్వర్గవాస్ులు 
జవాబిస్ూా , మీర్ు మల కోరికలు తీరిచ మల ముఖ్లలు పరకాశించేలల చేశార్ు కదచ, మీర్ు 
మలకు స్వర్గం పరస్ాదించచర్ు కదచ, మీర్ు మలకు నర్కం నుంచ్ విముకాి పరస్ాదించచర్ు 
కదచ అంట్ార్ు. అపపుడ్ల అలలు హ్ తనకు అడ్లా గా ఉనన పర్దచ తొలగసి్ాా డ్ల. ఈ వర్ం... 
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అద ి అలలు హ్ దర్శనభాగ్ాం. స్వర్గవాస్ులకు పరస్ాదించబడని అనిన వరాల కనచన 
గొపుది. (ముసిు మ్, తిరమిజి, అహమద్) 
 

స్వర్గవాస్ులప ై అలలు హ్ వరాలు అస్ంఖ్లాకం. వారి పరభువప వారి పట్ు  పరస్నునడ్ల 
కావడ్మే అనినంట్ికనచన ప దు  విషయం. వారిపపుడ్ల అలలు హ్ ఆగ్రహం గ్ురించ్ 
భయపడ ేపరమలదం లేదు. దివాఖ్ుర్ఆన్ ఇలల తలెియజసేింది: 

ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ   ڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  چ 

 ١٣: التوبة چې  ې   ې    ې  ى     ۉۋ  ۅ  ۅ  ۉ   ۋۈ  ۈ  ۇٴ
అనువాదం: 
“విశావస్ుల ైన ఈ పపర్ుషతలకూ, సీా లీకూ అలలు హ్ వాగాు నం చేశాడ్ల, కిరంద కాలువలు 
పరవహించ ే తోట్లను వారికి ఇస్ాా ను అని .వార్ు వాట్ిలో శాశ్వతంగా ఉంట్ార్ు .

నితామూ కళ్కళ్లలడ ే ఆ ఉదచాన వనచలలో వారిక ర్కు పరిశుదధ మ నై నివాస్ాలు 
ఉంట్ాయి .ఇంకా అనినంట్ికంట్ే మించ్న అలలు హ్ పరస్ననత వారికి లభిస్ుా ంది .అద ే
గొపు స్ాఫలాం.” (తౌబ: 72) 
 
స్వర్గవాస్ులను అలలు హ్ పిలిచ్ మీకు లభించ్న దచనితో మీర్ు స్ంతోషంగా, పరస్ననంగా 
ఉనచనరా అని అడ్లగ్ుతచడ్ల. స్వర్గవాస్ులు జవాబిస్ూా , ఎందుకు ఆనందగా ఉండ్ం? 
అంట్ార్ు. మీర్ు ఎవరికీ ఇవవనంత మలకు ఇచచచర్ు అంట్ార్ు. అలలు హ్ వారితో, 
ఇంతకనచన మ ర్ుగ ైనద ి మీకు పరస్ాదసి్ాా ను అంట్ాడ్ల. స్వర్గవాస్ులు ఆశ్చర్ాంగా 
ఇంతకనచన మ ర్ుగ ైన అనుగ్రహమేమ ై ఉంట్ుందంట్ార్ు. అలలు హ్ వారితో నేను మీకు 
నచ పరస్ననత, నచ పేరమలను ధ్ుర వీకరిస్ుా నచనను. ఇక ఎననడ్ూ మీ పట్ు  ఆగ్రహించడ్ం 
జర్గ్దు అంట్ాడ్ల. (ముతాఫిక్ అల ైహ్) 
 
దివయఖుర్ఆన్ లోను, హదీస్ులోు ను స్వర్గలోకపప పరిసిి తతల గ్ురించ్ స్వివర్ంగా ఉంది. 
ఇవనీన పర్లోకానికి స్ంబంధించ్న విషయలలు కాబట్ిట , వాట్ ివాసా్వానిన మలనవబుదిధ  
గ్రహించలేదు. వాట్నినంట్ిని యథచతథంగా విశ్వసించడ్ం అవస్ర్ం. 
 

* * * 


